SEFARaires N°  78

TRADUCTION : Laurette et Benjamin Hasson

La cultura sefaradí

Por Luis León 


El origen del término cultura es el verbo latino colere, que significaba cultivar y cuidar la tierra. En el siglo XVIII la ilustración rescata el término con sentido de civilización. El concepto vuelve a renacer en el siglo XIX con la aparición de la antropología y en un principio se mantuvo el concepto de evolución lineal, de progreso. Así se medía el grado de evolución de una cultura comparándola con el estadio europeo, “las sociedades pasaron a ser evaluadas según la presencia o la ausencia de algunos elementos que son propios de occidente” (*).


Respecto al tema que nos concierne, diremos que los sefaradíes tuvieron una dispar evolución respecto a su cultura. Desde la dispersión el grupo de judíos que parte al exilio y que con los siglos se convertirá en “sefaradíes”, pasa por distintas culturas del oriente medio, emplea una lengua diferente de la propia, lleva consigo El Libro, referencia a su historia, a sus creencias y a muchos temas de la vida cotidiana. Con el paso de los siglos agrega a sus costumbres alimentos, normas de higiene, expresiones de la lengua que lo va transformando y otorgándole una identidad específica. Así penetra masivamente en la península ibérica y continúa con su transformación permanente en contacto con las regiones árabes y luego cristianas, participa del nacimiento de la nueva lengua peninsular: el castellano. 


De esta forma va determinando rasgos propios aunque muchos de ellos coincidan con los de sus vecinos, y en 1492, al volver a partir al exilio, lleva consigo una identidad que seguirá un nuevo derrotero. En contacto con una nueva cultura en el extremo oriental de Europa, dentro del Imperio Otomano, vuelve a transformar su lengua, esta vez se hace exclusiva del pueblo judío, autodenominado sefaradí, por la adopción de numerosos términos tomados de la lengua local. 


El conjunto de esta lengua, sus usos y costumbres, la forma de interpretar la liturgia hebrea, sus comidas y celebraciones conforman un todo que podemos llamar cultura sefardí. Esta cultura diferente de otras, tiene facetas bien determinadas: sus creencias religiosas están asentadas en la Biblia y ampliados por tratadistas y rabinos (hasta el siglo pasado inclusive), pero gran parte de sus ritos y costumbres cotidianas han pasado por generaciones a través de la tradición oral. La forma de vida, desarrollada casi siempre en áreas urbanas expresamente limitadas, donde les exigía verse a diario. Esto facilitó mantener las celebraciones, los tipos de comidas, las canciones, y hasta detalles increíblemente personales, de forma comunitaria.


Por eso el estudio de esos detalles hace también a la cultura sefardí. Unían las sábanas con la cobija cosiéndolas entre si, con grandes puntadas con una aguja de gran tamaño. Lo hacían cada vez que las cambiaban para lavarlas y esa acción era: “caplear”, quizá derivado de acoplar, unir. Esta costumbre llegó desde el Medio Oriente al Río de la Plata, junto a la emigración de las familias sefaradíes, y se mantuvo hasta la desaparición de la primera generación inmigrante. Los estantes del ropero se forraban o cubrían con “taponicos”, o tapones de tela para permitir que la ropa se apoyara sobre una superficie tersa y limpia y servía además para esconder dinero, o guardar una carta íntima. 


Así podríamos reunir acciones y creencias cada una con su nombre propio en judeoespañol, que la mayoría de los descendientes recuerdan pero no le asignan una importancia especial. Precisamente porque los que hoy tienen más de setenta años, lo vivieron directamente, compartido entre sus abuelos y sus padres y el haber dejado de emplear esos hábitos no significa que hayan huido de su memoria. Memoria es también cultura, pero como somos mortales el no registrar la memoria gráficamente y por escrito, en circunstancias en que una comunidad se está disolviendo, pone en peligro la historia de toda una cultura.       
__________________________________
LA CULTURE SEFARADE

L’origine du mot Culture est le verbe latin COLERE, qui signifiait cultiver et soigner la terre. Au XVIIIeme, siècle des lumières le mot évolue vers le sens de civilisation. Ce concept renaît au XIXeme siècle avec l’apparition de l’anthropologie et, au début fut maintenu le concept d’évolution, de progrès. On mesurait le degré d’évolution d’une culture, en la comparant au stade Européen, « Les sociétés commencèrent à être évaluées selon la présence ou absence de certains éléments propres à l’occident (Marilena Chaisi Le Monde Diplomatique n° 108 p23). »

Quant au thème qui nous concerne, nous dirons que, les séfarades eurent une évolution différente en ce qui concerne leur culture. Depuis la dispersion, le groupe des juifs qui part en exil et, qui, au cours des siècles, deviendra les séfarades, passe à travers différentes cultures du Moyen Orient, emploie une langue distincte, emporte avec lui le Livre, référence de son histoire, croyances, plusieurs thèmes de la vie quotidienne. Au fur et à mesure des siècles il ajoute à ses coutumes, des aliments, règles d’hygiène, expression de la langue, qui, le transforme en lui octroyant une identité spécifique. Ainsi il pénètre massivement dans la péninsule Ibérique et, poursuit sa transformation permanente, en contact avec les régions arabes puis chrétienne ; participe à la naissance de la nouvelle langue péninsulaire : l’Espagnol. De cette façon il détermine des caractères propres quoique, plusieurs d’entre eux coïncident avec ceux de ses voisins, et en 1492, lors d’un nouvel exil, il emporte avec lui une identité qui suivra une nouvelle direction. En contact avec une nouvelle culture à l’extrémité orientale de l’Europe, dans l’Empire Ottoman, il transforme à nouveau sa langue qui devient exclusivement celle du peuple Juif, qui se nomme lui même « Séfarade », en adoptant de nombreux mots tirés de langue locale.

L’ensemble de cette langue, ses us et coutumes, la façon d’interpréter la liturgie hébraïque, son alimentation, célébrations forment un tout qu’on peut appeler culture séfarade. Cette culture différente des autres, comporte des facettes bien déterminées : ses croyances religieuses se fondent sur la Bible et sont complétées par des auteurs de traités, et Rabbins (jusqu’au siècle dernier) mais, une grande part de ses rites et coutumes quotidiens se sont transmis oralement à travers les générations. Le mode de vie, qui se  déroule, presque toujours en milieu urbain bien défini, où les gens se voyaient tous les jours. Ce détail facilita le maintien des célébrations, genre de nourriture, chansons et même détails très personnels, de façon communautaire. 

C’est pourquoi, l’étude de ces détails forme aussi la culture. On cousait ensemble draps et couvertures, à grands points au moyen d’une grosse aiguille. On le faisait chaque fois qu’on lavait les draps et cette action s’appelait CAPLEAR, peut être dérivée de ACOPLAR (réunir).

Cette coutume, émigra du Moyen Orient au Rio de la Plata, avec l’émigration des familles séfarades et perdura jusqu’à la disparition de la première génération d’immigration. Les étagères des armoires se couvraient de « TAPONICOS » petits tampons de tissu pour permettre de déposer le linge sur une surface lisse, propre ou de cacher de l’argent ou garder une lettre intime.

Ainsi nous pourrions rassembler actions, croyances désignées chacune, par un mot propre en Judéo-Espagnol, dont se souviennent les descendants, sans y accorder une importance spéciale. Précisément, parce que ceux qui sont âgés aujourd’hui de plus de 70 ans, ont vécu directement ces pratiques, les ont partagées avec parents, grand parents, les conservent en mémoire même, s’ils ont cessé de les utiliser. Les souvenirs forment, la Culture, mais, nous sommes mortels. Ne pas enregistrer graphiquement le souvenir, par écrit – alors qu’une communauté se dissout peu à peu – met en danger l’histoire de toute une Culture. 
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